
Bonta, tradizione, costume...

        un piacere senza tempo...

,



Siamo una piccola distilleria a 
conduzione familiare fondata nel 1887 

che è stata condotta di padre in figlio per 
cinque generazioni.
Mantenendo la gestione familiare 
attraverso gli anni siamo stati capaci di 
elevare la nostra distribuzione e la qualità 
dei nostri prodotti arrivando ad alti 
standard qualitativi.
La nostra grappa è oggi riconosciuta come 
una delle migliori del Veneto, la regione con 
la maggior concentrazione di distillerie.
Utilizzando ancora l’antico sistema 
discontinuo in alambicchi di rame, con 
vapore a bassa pressione, siamo in grado di 
produrre una grappa di nicchia di altissima 
qualità, imbottigliata in vetri eleganti che si 
distinguono per la loro immagine raffinata, 
adatta a ristoranti et enoteche.

We are a small family grappa distillery 
established in 1887 which has been 

handed down from father to son, for five 
generation.
By keeping the business in the family, over 
the years we have been able to develop and 
increase our distribution achieving a high 
standard of quality recognized as one of the 
best grappa in Veneto (our region which has 
the highest concentration of distilleries).
Using the antique system of vapour at low 
pressure in a copper cauldron at intermittent 
cycles, we are able to produce a high quality 
product bottled in slender, elegant bottles 
giving them a distinctive image easily 
adapted to restaurants and wine shops.
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Varietà uvaggio
Variety grapes

Uve nere della tradizione contadina.
Olds black grapes  

Distillazione
Distillation

Impianto di distillazione discontinuo a bassa 
pressione in alambicchi di rame.
Antique system of vapour at low pressure in 
copper cauldron at intermittent cycles.

Sensazioni
Sensations

Giovane, trasparente brillante.
Young, bright transparent.

Noce tostata, erbaceo.
Nuts, roast substance, flower underlaid
with fresh grass. 
Sapore asciutto e annappante,
leggermente acido.
The palate is balanced, dry and delicately sour.
Ricca e complessa, la vera grappa veneta 
di una volta.
Rich complexity, the real old Venetian 
grappa style. 

Temperatura di servizio
Service temperature

16-18° C

Gradazione alcolica
Alcohol content

43% vol.

Bottiglia da
Bottle

ml. 500

Varietà uvaggio
Variety grapes

Cabernet e Merlot.

Distillazione
Distillation

Impianto di distillazione discontinuo a bassa 
pressione in alambicchi di rame.
Antique system of vapour at low pressure in 
copper cauldron at intermittent cycles.

Sensazioni
Sensations

Giovane, trasparente brillante.
Young, bright transparent.

Note di frutta fresca a pasta gialla.
Yellow fruit preserves.
Sapore fruttato e delicato. 
Fruity and delicate flavour. 
Piacevole e delicata.
Delicate and pleasant. 

Temperatura di servizio
Service temperature

16-18° C

Gradazione alcolica
Alcohol content

40% vol.

Bottiglia da
Bottle

ml. 500

Colore bianco, sapore asciutto e 
profumo leggermente acido. Per 
ottenere questa grappa abbiamo 
scelto le migliori, anche se 
rare, vinacce da uve nere della 
tradizione contadina della nostra 
zona. 
L’abbiamo chiamata La Proibita 
perché..nonostante tutto..la Storia 
e le Tradizioni non possono 
Morire.

Clear in colour, dry with slightly 
“acid” scent.To obtain this 
grappa we have selected only the 
best pressing of very rare black 
grapes pomaces from our rural 
area.
We have called The Forbidden 
because the History and 
Traditions can not Die.

Nome tipico Veneto che indica 
il tralcio di vite che resta dopo 
la potatura. Questa grappa, 
moderatamente alcolica è 
ottenuta dalla distillazione 
di vinacce selezionate di 
uve Cabernet e Merlot in 
appassimento che le conferiscono 
un gusto morbido e delicato.

Typical Veneto name given to the 
wine-shoot left after pruning. 
This grappa, moderately 
alcoholic, is obtained from the 
distillation of selected dried 
Cabernet and Merlot pressed 
grapes, which give it a smooth 
and delicate flavour.
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Varietà uvaggio
Variety grapes

Corvina, Molinara, Rondinella.

Distillazione
Distillation

Impianto di distillazione discontinuo a bassa 
pressione in alambicchi di rame.
Antique system of vapour at low pressure in 
copper cauldron at intermittent cycles.

Sensazioni
Sensations

Giovane, trasparente brillante.
Young, bright transparent.

Note di ciliegia e frutta di sottobosco 
matura.
Cherry preserves and ripe fruit.
Sapore morbido e rotondo.
Full, but light aroma.

Piacevole ed elegante
Elegant and pleasant.

Temperatura di servizio
Service temperature

16-18° C

Gradazione alcolica
Alcohol content

40% vol.

Bottiglia da
Bottle

ml. 500

Abbiamo utilizzato solo vinacce 
fresche di Corvina, Molinara, 
Rondinella, pigiate dopo il loro 
appassimento, per ottenere questa 
grappa fine, giovane, dal sapore 
morbido e rotondo, dai profumi 
che ricordano la confettura di 
amarene e frutta matura.

We have used only fresh pressed 
grapes from Corvina, Molinara, 
Rondinella, pressed after being 
dried, to obteined this fine, young 
grappa with a full, but light aro-
ma. The scent remainding you of 
cherry preserves and ripe fruit.

Grappa di Recioto Amarone DOP
Quinto Senso Quintarelli-Schiavo
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Varietà uvaggio
Variety grapes

55% Corvina e Corvinone, 30% Rondinella, 15% 
Cabernet, Nebbiolo, Croatina e Sangiovese.

Distillazione
Distillation

Impianto di distillazione discontinuo a bassa 
pressione in alambicchi di rame.
Antique system of vapour at low pressure in cop-
per cauldron at intermittent cycles.

Sensazioni
Sensations

Giovane, trasparente brillante.
Young, bright transparent.

Confettura di amarene, lampone, frutta di 
sottobosco matura.
Cherry preserves, raspberries and mature 
underbrush fruits.
Sapore mnorbido, rotondo e persistente.
Supple, rounded and persistent palate.

Di forte impatto per il grande equilibrio di alcool, 
profumo, aroma. Una grappa “fuoriclasse”.
Strong impact due to the great balance between 
alcohol, smell, aroma. A “superior” grappa.

Temperatura di servizio
Service temperature

16-18° C

Gradazione alcolica
Alcohol content

43% vol.

Bottiglia da
Bottle

ml. 500

Questa Grappa di Recioto Amarone 
DOP è stata distillata utilizzando 
solo le migliori vinacce scelte 
e appassite secondo tradizione 
dell’Azienda Agricola Giuseppe 
Quintarelli di Negrar (VR). 
Abbiamo ottenuto questa Grappa 
fine, giovane, dal sapore morbido e 
rotondo. Distillata Artigianalmente 
utilizzando l’antico impianto 
discontinuo a bassa pressione in 
alambicchi di rame della famiglia 
Schiavo dal 1887. Questo è Quinto 
Senso. Grappa prodotta in quantità 
limitata.

This Grappa, made from Recioto di 
Amarone, was obtained by distilling 
only the best pomace selected and 
dried according to tradition by 
the Azienda Agricola Giuseppe 
Quintarelli in Negrar (VR). We 
obtained this refined, young grappa 
that has a soft and full flavor. 
Distilled through the artisan system 
of low pressure batch distillation 
in copper alembics by the Schiavo 
family since 1887. This is Quinto 
Senso. Grappa produced in limited 
quantities.
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Grappa La Quaranta
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Varietà uvaggio
Variety grapes

Cabernet, Merlot.

Distillazione
Distillation

Impianto di distillazione discontinuo a bassa 
pressione in alambicchi di rame.
Antique system of vapour at low pressure in 
copper cauldron at intermittent cycles.

Sensazioni
Sensations

Giovane, trasparente brillante.
Young, bright transparent.

Note floreali e frutta matura.
Floral note and fruity fragrance.

Morbida, pulita dal retrogusto asciutto.
Fruity and delicate flavour. 

Ottima qualità-prezzo.
Best quality-price.

Temperatura di servizio
Service temperature

16-18° C

Gradazione alcolica
Alcohol content

40% vol.

Bottiglia da
Bottle

ml. 700

Amore e cura per la distillazione 
di questa grappa giovane, poco 
alcolica, che mette in risalto le 
tipiche caratteristiche quali pulizia 
nel boccato e retrogusto asciutto, 
supportati da note floreali al naso 
e frutta matura nel sapore tipiche 
in una distillazione di vinacce di 
Cabernet e Merlot.

Low alcohol volume, dry and 
pleasant aftertaste, natural 
and fruity fragrance define our 
fresh and young distillate, from 
distillation of Cabernet and 
Merlot pressed grapes.

Grappa
La Quarantot to
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Varietà uvaggio
Variety grapes

Cabernet e Merlot

Distillazione
Distillation

Impianto di distillazione discontinuo a bassa 
pressione in alambicchi di rame.
Antique system of vapour at low pressure in 
copper cauldron at intermittent cycles.

Sensazioni
Sensations

Giovane, trasparente brillante.
Young, bright transparent.

Note floreali e frutta matura.
Floral notes and ripe fruit.

Secca, pulita dal retrogusto asciutto.
Dry, clean with a dry aftertaste.

Ottima per chi chiede qualcosa in più.
Excellent for those who ask for 
something more.

Temperatura di servizio
Service temperature

16-18° C

Gradazione alcolica
Alcohol content

48% vol.

Bottiglia da
Bottle

ml. 700

Amore e cura per la 
distillazione di questa grappa 
giovane e alla vecchia maniera, 
che mette in risalto pulizia nel 
boccato e retrogusto asciutto, 
supportati da note floreali al 
naso e frutta matura nel sapore, 
tipiche in una distillazione di 
vinacce di Cabernet e Merlot.

 Love and care for the 
distillation of this young and 
old-fashioned grappa, which 
highlights cleanliness in the 
mouth and dry aftertaste, 
supported by floral notes 
on the nose and ripe fruit in 
flavor, typical in a distillation 
of Cabernet and Merlot 
pomace.
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Grappa Nero Audace
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Varietà uvaggio
Variety grapes

Pinot nero in purezza

Distillazione
Distillation

Impianto di distillazione discontinuo a bassa 
pressione in alambicchi di rame.
Antique system of vapour at low pressure in 
copper cauldron at intermittent cycles.

Sensazioni
Sensations

 Bianca, brillante.
Clear, brilliant.

Delicati profumi di amarena con sentori di 
mandorla e vaniglia.
Delicate aromas of black cherry with hints 
of almond and vanilla.
Secca, armonica e molto elegante.
Dry, harmonious and very elegant..

Grappa completa di altissimo profilo 
organolettico.
Complete grappa with a very high 
organoleptic profile.

Temperatura di servizio
Service temperature

16-18° C

Gradazione alcolica
Alcohol content

43% vol.

Bottiglia da
Bottle

ml. 700

Questa grappa è stata ottenuta 
dalla distillazione di Pinot 
Nero in purezza nel 2018.
Invecchiata volutamente 
in acciaio per 5 anni, per 
mantenere integro il profilo 
aromatico del del famoso 
Vitigno.

This grappa was obtained from 
the distillation of pure Pinot 
Noir in 2018.
Deliberately aged in steel for 5 
years, to maintain the aromatic 
profile of the famous grape 
variety intact.

Grappa Invecchiata
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Varietà uvaggio
Variety grapes

Cabernet, Merlot, Garganega, Moscato.

Distillazione
Distillation

Impianto di distillazione discontinuo a bassa 
pressione in alambicchi di rame.
Antique system of vapour at low pressure in 
copper cauldron at intermittent cycles.

Sensazioni
Sensations

Gialla paglierino, brillante.
Bright, yellow straw.

Note floreali e miele d’acacia.
Floral note and acacia honey.

Morbida, pulita dal retrogusto asciutto.
Smooth, clear, dry aftertaste.

Anticonformista
Unconventional product.

Temperatura di servizio
Service temperature

16-18° C

Gradazione alcolica
Alcohol content

40% vol.

Bottiglia da
Bottle

ml. 700

Questa grappa è stata ottenuta dal 
blend di quattro grappe diverse: 
Cabernet, Merlot, Garganega 
e Moscato. Invecchiata 
volutamente in barrique usate, 
per mantenere il profumo floreale 
del Moscato supportato dalla 
nota di miele d’acacia. Prodotto 
anticonformista.

This grappa is obtained from the 
blend of four different grappas: 
Cabernet, Merlot, Garganega 
and Moscato. Intentionally 
aged in used barriques, to keep 
the floral fragance of Moscato 
supported by notes of acacia 
honey. Unconventional product.
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Anno Decimo
Prugna Liquore

h.
 c

m
. 3

1

Sensazioni
Sensations

Ambrata scura, con riflessi arancio.
Dark amber with hints of orange.

Note di mandorla, fruttato con ricordi di 
amaretto.
Notes of almond, fruity with hints of amaretto.
Dolce, avvolgente, con sentori di mandorla 
e amaretto.
Sweet and winding, with hints of almond 
and amaretto.
Ricorda la caramella alla frutta con note di 
prugna slivovitz.
Reminds a fruit-candy with sparkles of plum slivovitz.

Temperatura di servizio
Service temperature

4° C / -20° C

Gradazione alcolica
Alcohol content

38% vol.

Bottiglia da
Bottle

ml. 700

Da una delle vecchie ricette di 
nonno Guido, ecco riproposta 
con taglio moderno, uno dei 
Liquori dolci culto di Vicenza, 
città del Palladio. Deliziosa 
liscia, ghiacciata oppure “on 
the rocks”. Da usare anche 
nell’impasto di dolci, per la 
correzione del caffè oppure nel 
gelato. Ideale per chi ama il 
Liquore dolce di una volta…

Taken from Grandfather Guido 
old recipe book, mastered with 
a modern twist we offer one 
of sweet liqueur worship of 
Vicenza, the city of Palladio.
Delicious straight, frozen, or “on 
the rocks”. Add it in the dough 
when baking a cake, try it on 
your Italian caffè corretto or top 
your favourite vanilla ice-cream.
Perfect for those who love the old 
style sweet liqueur…

Amaro Fels ina
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Sensazioni
Sensations

Ambrata scura con riflessi arancio.
Dark amber with hints of orange.

Note di arancia dolce, arancia amara, 
genziana,liquirizia e rabarbaro.
Notes of sweet orange, bitter orange, 
gentian, liquorice and rhubarb.
Amaro, avvolgente, con sentori di erbe e 
finale dolce.
Bitter, enveloping, with hints of herbs and 
sweet finish.
Ricorda le caramelle alle erbe alpine e 
l’arancio.
Remind  candies with alpine herbs and orange.

Temperatura di servizio
Service temperature

4°C

Gradazione alcolica
Alcohol content

28% vol.

Bottiglia da
Bottle

ml. 700

Da un’antica ricetta di casa 
Schiavo, la riscoperta di questo 
Novecentesco liquore che suscita,
sia come aperitivo, sia come 
fine pasto, il ricordo della 
“Belle Epoque”.

From an antique recipe of the 
House of Schiavo, rediscovered 
in this 19th century liqueur, when
serveded as a aperitif or at the 
end of a meal, bestows a memory 
of that “Belle Epoque”
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Cabir ia  Premium Vodka
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Sensazioni
Sensations

Cristallina e limpida.
Limpid and crystal clear.

Profumo leggermente fruttato con note di 
crosta di pane.
Slightly fruity aroma with brad crust 
notes.
Secca e avvolgente.
Dry and enveloping.

Perfetta con ghiacciata con caviale o 
nei Vodka Martini.
Perfect iced combined with caviar or in 
Vodka Martinis.

Temperatura di servizio
Service temperature

-20° C

Gradazione alcolica
Alcohol content

40% vol.

Bottiglia da
Bottle

ml. 700

Cabiria nasce dalla distillazione di
grani teneri italiani di eccellente
qualità. L’alta gradazione ottenuta 
dalle plurime distillazioni viene poi
ridotto a 40% vol, utilizzando acqua
demineralizzata e microfiltrata.
Viene utilizzata acqua purissima che
conferisce alla vodka un aspetto 
cristallino e lascia emergere i delicati 
aromi dei cereali d’eccellenza. 
La filtrazione avviene ad una 
temperatura di -15°C, con carta 
micron, per ottenere una texture
cremosa ed un gusto aromatico.

Cabiria comes from the distillation of
excellent quality Italian wheats.
The high alcohol content obtained 
from multiple distillations comes next
reduced to 40% vol, using 
demineralized and microfiltered 
water. Very pure water is used to
give the vodka a crystalline 
appearance and leave the delicate 
aromas of the excellent cereals use 
for made it. Filtration occurs at a 
temperature of -15°C, with micron 
paper, to obtain a creamy and 
aromatic texture.

nella produzione di grappe e 
distillati, frutto di un lento e 
accurato processo produttivo.

,
Leccellenza 
italiana 



MADE IN ITALY

Distilleria Schiavo s.n.c.
Via G. Mazzini, 39
I-36030 Costabissara . Vicenza . Italy
Tel. e Fax +39 (0)444 971025
E-mail: info@schiavograppa.com
 
www.schiavograppa.com


